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IV.— THE NEGATIVE PARTICLE "MIE" IN OLD 
FRENCH. 

In the earliest known monuments of the French language the 
negative used to qualify the verb is the simple particle non or ne. 
Up to the close of the Xth century this particle had the same 
force as the Latin negative non ; but owing to causes which as yet 
have not been satisfactorily explained, it seems in the Xlth century 
to lose part of its first vigor, and requires in many cases a com- 
plementary particle to make it a full and complete negative. The 
particles so used, of which mie, pas, and point are the most impor- 
tant, were originally positive, as is evident from their derivation. 
Their signification, which indicates a very small quantity, made 
them especially appropriate to strengthen the idea of negation 
contained in the ne, and the one chosen most frequently by early 
authors to fill this position is the particle mie. Mie is derived 
from the Latin mica, a crumb, which already in Latin had received 
an extended meaning and was used to denote a very small quantity 
of anything, e. g. 

Nullaque MICA salis, nee amari fellis in illis 

Gutta sit ; . . . 

Martial, lib. VII, epig. 25. 

The first example of this word in French, as far as I have been 
able to ascertain, is in the " Fragment de TAlexandre d'Alberic de 
Besancon," a work attributed to the latter part of the Xth century, 
and given by Bartsche in his " Chrestomathie de l'ancien Francois," 
p. 18, line 32. In this sentence, viz. 

S'il toca res qui michal peys 

tal regart fay cum leu qui est preys. 

mica is used as an adverb and positively. This circumstance, 
although it is only the second one of its kind I have been able to 
find, seems to indicate that these particles mie, pas, point, etc., 
originally substantives, were used as adverbs in a positive sense, and 
under this influence lost their distinctive meaning, and were then 
joined to the negative to strengthen its influence. Another 
argument in favor of this supposition is the fact that from their 
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earliest appearance in the language as complements to the negative, 
these particles are joined to any verbs indiscriminately, and not to 
those alone which express the same generic idea ; as " ne manger 
mie," " ne marcher pas," etc. This, however, is not the opinion of 
grammarians in general. Gilles in his work on the negation in 
French (Bruxelles, 1877), p. 38, says: "Ce mot (mie) sans doute 
figura d'abord dans des propositions negatives dans lesquelles 
ce substantif se rapportait a un corps solide et particulierement a 
du pain," and gives in illustration of this the following example 
taken from the " Livre de Job," "se ele ne sospiret ne manjout 
mie." Now this work is attributed to the Xllth century, and in the 
Ch, de Roland, which belongs to the Xlth century, mie is used 
indiscriminately with any verb. Also the example quoted above 
from " l'Alexandre " shows that mie was not necessarily joined 
to the negative and that it was not a substantive. To this may be 
added the following from the Chanson de Roland, v. 3897 : 

Tut seie fel se io mie l'otrie, 

where mie is used as an adverb and unaccompanied by the negative. 
In the absence therefore of proof positive to the contrary I should 
be strongly of the opinion that mie, pas, point, etc., were used as 
adverbs positively at first, and then added to the negative when 
through some cause or other its full force was not conveyed by the 
particle ne. 

In this respect it may be interesting to follow the development 
of the use of mit as a complementary negative from its first appear- 
ance in the Xlth century down to its disappearance from general 
use about the close of the XVth century. For this purpose I 
have taken three works as representatives of three periods, viz. " La 
Chanson de Roland " for the Xlth, Villehardouin's " Conquete de 
Constantinople" XHIth century, and " La Farcede Maitre Pathelin" 
for the XVth century, and compared the use and frequency of mie 
in each of these works. The " Chanson de Roland," as every one 
knows, contains about four thousand lines of ten syllables each. 
The " Conquete de Constantinople " put in the same shape would 
number about six thousand lines, and the " Farce de Maitre Path- 
elin " about sixteen hundred lines of eight syllables. In the 
" Chanson de Roland " mie is found about forty times and is used 
five times before a noun, as v. 3182 : 

II nenat mie de Roland sun nevoid ; 
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three times before an adjective, as v. 140 : 

De sa parole ne fut mie hastif; 

twice before an adverb, as v. 2724 : 

Dist, Clarien Dame, ne parlez mie itant ; 
six times with a participle, as v. 3563 : 

Lor enseignes niunt mie ubliees ; 
four times followed by an infinitive, as v. 1973 : 

L'enseigne Carle ni uolt mie ublier ; 

twenty times with a verb alone, v. 494 : 

Altrem't ne mamerat il mie. 

Carles se dort mie ne sesueillet — v. 736. 

In the " Conquete de Constantinople " mie is found one hundred 
and twenty-eight times, and is used fifteen times with a noun, e. g. 
p. 72-128: 

Et ce ne fu mie mervoille ; 

eleven times with an adjective, e. g. p. 118-205 : 

Et ne furent mie pou ; 

forty-one times with an adverb, e. g. p. 128-223 : 

Ne dura mie longtemps ; 
eighteen times with an infinitive, e. g. p. 104-183 : 

Ne convient mie a parler ; 

thirty times with a verb alone, e. g. p. 1 12-194 ; 

Qui ne m'aiment mie ; 

thirteen times with a participle, e. g. p. 156-266 : 

n'ere mie eslongniez. 

In the " Farce de Maitre Pathelin " mie is only found twice, viz. 
in the following examples : 

He deu, se vous avez mesprises 
Une fois ne souffit-il mie. 

(p. 43, ed. Jacob.) 
Or n'en croyez rien 
Car certes ce ne suis-je mie. 

(P- 78.) 

From this it will be seen that mie was fast coming into general 
use in the Xlth century, and had risen to its greatest popularity in 
the Xlllth, only to give way from that time down to pas and point, 
and finally in the XVth century to be on the point of disappearing 
completely from the written language. 

B. F. O'Connor. 



